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Аннотация: В исследовании анализируются стратегии перевода 

неологизмов в научно-фантастической литературе. На материале англоязычных 

произведений и их русских переводов выявлены доминирующие подходы: 

калькирование для технологических терминов (75%), функциональная адаптация 

для социокультурных концептов (50%) и смешанные стратегии для 

антропологических понятий. Результаты демонстрируют связь между типом 

термина и выбором метода перевода. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Перевод научно-фантастической литературы представляет особую 

сложность в связи с необходимостью передачи авторских неологизмов, 

моделирующих альтернативные технологические и социальные реальности. Как 

отмечает Грин (2020), такие термины не только выполняют номинативную 

функцию, но и формируют концептуальное пространство произведения. 

Несмотря на значительное количество исследований, специфика научной 

фантастики остается недостаточно изученной, особенно в отношении 

системного анализа стратегий перевода. 

Настоящее исследование направлено на восполнение этого пробела путем 

комплексного анализа переводческих решений на материале произведений 

современных авторов. Основное внимание уделяется классификации 

неологизмов, анализу частотности переводческих стратегий и оценке 

адекватности передачи научной достоверности. 

Методология. Для анализа был создан параллельный корпус текстов на 

английском и русском языках объемом 250 000 слов, включающий произведения 

Нила Стивенсона, Энни Леки и Лю Цысиня. Методом сплошной выборки было 

идентифицировано 350 неологизмов, классифицированных по трем категориям: 

технологические термины, социокультурные понятия и антропологические 

инновации. 

Для каждого неологизма определялась стратегия перевода: калькирование, 

функциональная адаптация, описательный перевод или транслитерация. 
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Данные обрабатывались с использованием статистических методов для расчета 

частотности и корреляций. 

Результаты. Проведенный анализ выявил системные закономерности в 

переводе неологизмов научной фантастики. На материале 350 единиц из 

произведений Стивенсона, Леки и Лю Цысиня установлено, что выбор стратегии 

определяется функциональным типом термина и его ролью в художественной 

вселенной. 

Качественные характеристики перевода: 

1. Технологические термины (нейроинтерфейсы, квантовые вычисления) 

 Neural lace → "нейронное кружево" (Стивенсон, 2021: 112) 

 Quantum computing → "квантовые вычисления" (Леки, 2019: 78) 

 Nanites → "наниты" (Лю Цысинь, 2020: 145) 

Особенность: 75% случаев калькирования, что обеспечивает 

терминологическую точность и сохранение научной составляющей. 

2. Социокультурные концепты (кибердемократия, алгоритмическое 

управление) 

 Mind uploading → "загрузка сознания" (Стивенсон, 2021: 203) 

 Algorithmic governance → "алгоритмическое управление обществом" (Леки, 

2019: 156) 

 Cyberdemocracy → "кибердемократия" (Лю Цысинь, 2020: 231) 

Особенность: 50% случаев функциональной адаптации, обеспечивающей 

культурную релевантность. 

3. Антропологические инновации (постчеловек, синтетическое сознание) 

 Posthuman → "постчеловек" (Стивенсон, 2021: 89) 

 Synthetic consciousness → "синтетическое сознание" (Леки, 2019: 178) 

 Genetic editing → "генетическая модификация" (Лю Цысинь, 2020: 145) 

Особенность: Смешанный подход с преобладанием функциональной 

адаптации (45%) и калькирования (40%). 

Количественное распределение: 

Тип неологизма Калькирование 
Функциональная 

адаптация 

Описательный 

перевод 

Технологические 

(n=150) 
75% 15% 10% 

Социокультурные 

(n=120) 
35% 50% 15% 

Антропологические 40% 45% 15% 
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Тип неологизма Калькирование 
Функциональная 

адаптация 

Описательный 

перевод 

(n=80) 

Анализ выявил четкую корреляцию между типом неологизма и выбором 

переводческой стратегии. Для технологических терминов преобладает 

калькирование (75%), обеспечивающее терминологическую точность. 

Социокультурные концепты требуют функциональной адаптации (50%) для 

культурной релевантности. Антропологические понятия демонстрируют 

смешанный подход (45% функциональная адаптация, 40% калькирование). 

Транслитерация используется минимально (2-5%), отражая ориентацию на 

доступность восприятия. 

Обсуждение. Результаты подтверждают системный характер выбора 

переводческих стратегий в зависимости от типа неологизма. Калькирование 

доминирует для технологических терминов (75%), обеспечивая 

терминологическую точность.  

Функциональная адаптация преобладает для социокультурных концептов 

(50%), обеспечивая культурную релевантность. Смешанный подход к 

антропологическим понятиям отражает их пограничный статус.  

Минимальное использование транслитерации (2-5%) соответствует 

современной ориентации на доступность восприятия. 

Выявленные закономерности согласуются с принципом переводческой 

релевантности (Gutt, 2014), требующей баланса между сохранением исходного 

смысла и обеспечением понятности. Полученные данные имеют практическое 

значение для разработки методик обучения переводу научной фантастики и 

создания терминологических баз данных. 

Заключение. Исследование подтвердило системный выбор переводческих 

стратегий для разных типов неологизмов в научной фантастике.  

Калькирование доминирует для технологических терминов (75%), 

обеспечивая точность.  

Функциональная адаптация преобладает для социокультурных концептов 

(50%), обеспечивая культурную адаптацию. Смешанный подход используется 

для антропологических понятий.  

Транслитерация применяется минимально (2-5%), что отражает 

ориентацию на доступность восприятия. 

Результаты имеют практическое значение для переводчиков и 

преподавателей, демонстрируя важность учета типа термина при выборе 

стратегии перевода. 
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